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  TRADUCCION:
     1. El otro día, junto a un seto, encontré una humilde pastora, llena de alegría y sensatez.
         Era hija de villana: vestía capa, sayón y pelliza, y camisa de lino, calzada con medias de lana.  
     2. Fui hacia ella por la llanura. "Moza", le dije, "siento mucho que el viento os hiele". 
         "Señor", me contesto, "gracias a Dios y a mi madre no me importa que el viento me despeine,  
         pues estoy sana y contenta".
     3. "Moza", le respondí, "por una buena causa me he desviado del camino para haceros compañía,   
          pues una moza campesina no deberia pastorear tanto ganado en lugar tan solitario".
    
     (Siguen otras 11 estrofas más).
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L'autrier jost' una sebissa
(Pastorela del trovador)
(Canción trovadoresca)

    Marcabrú  
(S. XII)


